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МАДЭЛЬ «СЛОЎНІКА БЕЛАРУСКІХ ФЕМІНІТЫВАЎ» 

Артыкул прысвечаны апісанню мадэлі аднамоўнага культуралагічнага «Слоўніка бела-
рускіх фемінітываў». Разглядаецца такое паняцце як «мадэль», акрэсліваецца месца феміні-
тываў у сучаснай беларускай мове. Пры стварэнні мадэлі аўтары даследавалі перспектывы 
карыстальнікаў, вызначылі тып лексікаграфічнага выдання (навуковы, тлумачальны, адна-
моўны друкаваны культуралагічна накіраваны слоўнік), чытацкі адрас (спецыялісты ў сферы 
рэдагавання, журналістыкі, філалогіі, навучэнцы і педагогі агульнаадукацыйных устаноў) і 
функцыі будучага выдання (прафесійна-матывацыйная, камунікатыўная, міждысцыплінарная, 
выхаваўчая, іміджавая), акрэслілі выбар першасных і другасных крыніц для стварэння, распра-
цавалі прынцыпы фарміравання слоўніка і спосабы лексікаграфавання ўваходных лексічных 
адзінак. Прапануецца мікраструктуру слоўнікавых артыкулаў мадэляванага даведніка зрабіць 
наступнай: загалоўныя словы, арфаэпічныя, акцэнталагічныя, граматычныя, стылістычныя і 
семантычныя характарыстыкі, кантэкст, дзе ўжываюцца гэтыя лексемы. 
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Уводзіны. Стварэнне лексікаграфічных прац 
новага пакалення, якія напоўніцу люструюць 
багацце лексікі сучаснай беларускай мовы – адна 
з прыярытэтных задач нацыянальнай лінгвістыкі і 
выдавецкай справы [1]. Нямала ўвагі ўдзяляецца 
яе вырашэнню і на кафедры рэдакцыйна-выда-
вецкіх тэхналогій (РВТ) факультэта прынттэхна-
логій і медыякамунікацый (ПіМ) Беларускага 
дзяржаўнага тэхналагічнага ўніверсітэта (БДТУ). 
Тут зараджаецца традыцыя крэатыўнага пады-
ходу да канцэптуальных распрацовак інавацый-
ных лексікаграфічных выданняў [2, 3].  

Сярод іх актуальным і запатрабаваным для 
сучаснага грамадства з’яўляецца «Слоўнік бе- 
ларускіх фемінітываў». Праца над яго стварэн-
нем распачалася супрацоўнікамі БДТУ ў рам-
ках студэнцкага гранта № 20191048 «Белорус-
скоязычные словари личных существительных: 
типология, структура, содержание, технология 
создания и продвижения». Навуковыя вы-
канаўцы – студэнткі спецыяльнасці «Выдавец-
кая справа» Крысціна Багдановіч і Кацярына 
Трошка, навуковы кіраўнік – загадчык кафедры 
Куліковіч У. І. 
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Актуальнасць распрацоўкі мадэлі «Слоўніка 
беларускіх фемінітываў» абумоўлена: а) патрэ-
бай актывізаваць дзейнасць беларускіх наву-
коўцаў па вывучэнні асабовых назоўнікаў 
фемінітываў: спосабаў утварэння, функцыяна-
вання; б) неабходнасцю ўдасканалення нормаў 
беларускай літаратурнай мовы і яе распаў-
сюджвання на тэрыторыі Беларусі; в) невялікай 
колькасцю на кніжным рынку беларускамоў-
ных лексікаграфічных прац, прысвечаных аса-
бовым найменням; г) патрэбай распрацаваць 
сучасную ўніверсальную мікраструктуру слоў-
нікавага артыкула, інфармацыйна запатрабава-
ную чытачамі. 

Задача артыкула – адлюстраваць вынікі рас-
працоўкі мадэлі «Слоўніка беларускіх феміні-
тываў» з улікам перспектыў яго выкарыстання, 
тыпу лексікаграфічнага выдання, чытацкага 
адраса і функцый, выбару крыніц для ства-
рэння, прынцыпаў фарміравання слоўніка і 
спосабаў лексікаграфавання ўваходных адзінак. 

Навуковая значнасць такой распрацоўкі ба-
чыцца ў далейшым развіцці тэарэтычных асноў 
беларускай лексікаграфіі, стварэнні корпуса 
фемінітываў для комплекснага іх даследавання. 

Асноўная частка. Пад тэрмінам «мадэль» 
мы будзем разумець форму адлюстравання 
пэўнага фрагмента рэчаіснасці (прадмета, 
з’явы, працэсу, сітуацыі), якая змяшчае істот-
ныя ўласцівасці праектаванага аб’екта і можа 
быць прадстаўлена ў абстрактнай (разумовай 
або знакавай) ці матэрыяльнай (прадметнай) 
форме [4]. 

З мэтай атрымаць аб’ектыўную ацэнку за-
патрабаванасці патэнцыйных карыстальнікаў 
мадэляванага выдання намі быў праведзены 
аналіз інфармацыі ў віртуальнай прасторы на 
тэму фемінізацыі беларускай мовы. Акрамя 
гэтага, былі прааналізаваны вынікі выканання 
алімпіяднага задання комплекснай работы 
ўдзельнікаў 2-га этапу рэспубліканскай алім-
піяды школьнікаў па беларускай мове і літара-
туры ў 2018 г. 

Як сведчыць матэрыял сайтаў, блогаў, фо-
румаў, стаўленне да асабовых назоўнікаў жано-
чага роду, што суадносяцца з назоўнікамі 
мужчынскага роду, неадназначнае. Вялікая 
група моўцаў не прызнае ўжыванне найменняў 
тыпу аўтарка, арганізатарка, трэнерка, інжы-
нерка, бо яны нават у саміх жанчын выклі-
каюць непрыязнасць, «таму што асацыіруюцца 
з грэблівымі словамі накшталт Любка, Лерка, 
Анька, жанчынка, …», успрымаюцца як дрэн-
ны моўны тон, псуюць мілагучную беларускую 
мову (рэжым доступу: http://belsmi.by/archive/ 
article/97697). 

Прычына такога адмоўнага стаўлення, на дум-
ку аднаго з даследчыкаў фемінізацыі маўлення  

У. Гарбацкага, у няведанні беларускай мовы і бела-
рускай традыцыі, кансерватызме і абыякавасці:  

«Гэта стэрэатып, – адзначае У. Гарбацкі, – 
але ён навязваўся нам стагоддзямі патрыяр-
хальнай культуры. Падчас свайго даследавання 
я заўважыў, што жанчыны часта ставяцца да 
фемінітываў больш негатыўна за мужчын. Мне 
шматкроць давялося чуць: «Ніякая я не дырэ-
тарка, я – дырэктар».  

З аднаго боку, гэта праява кансерватыўнай 
сістэмы, дзе жанчыне адводзіцца другасная 
роля, а з другога – уплыў рускай мовы, у якой 
суфікс -ка ўспрымаецца як гутарковы. Пры та-
кім традыцыяналісцкім падыходзе падаецца, 
што больш эфектыўна і выгадна выкарыс-
тоўваць назвы прафесій у мужчынскім родзе. 
Вось і з’яўляюцца словы-трансформеры кшталту 
«жанчына-касманаўт», якія толькі падкрэслі-
ваюць гендэрную адрознасць. Тут пытанне не ў 
мове, а ў сістэме мыслення» (рэжым доступу: 
https://citydog.by/post/feminityvy-bel/).  

Асобы творчыя адносяцца да фемінітываў з 
пашанай. Напрыклад, перакладчыца, пiсьмен-
нiца Алена Казлова пераканана, што негатыўнае 
ўспрыняцце фемiнiтываў звязана з нiжэйшым 
статусам жанчыны ў мiнулым. «Калi мы не 
маркiруем прысутнасць жанчыны ў грамадстве, 
не ўжываем фемiнiтывы, атрымлiваецца, што 
жанчыны выпадаюць з нашага ўспрыняцця… 
Так, словы «дырэктарка», «iнжынерка» шмат 
каго раздражняюць. Магчыма, гэта не зама-
цуецца. Але такiя словы звяртаюць увагу на 
прысутнасць жанчын у грамадстве» (Рублеўс-
кая Л. Фемінітывы: што такое, і чаму за іх зма-
гаюцца? Рэжым доступу: lir-book.by). 

На наш погляд, адна з прычын непрыняцця 
масавай свядомасцю падобных слоў і ў тым, 
што мы не маем адмысловага слоўніка беларус-
кіх фемінітываў з адпаведнымі прыкладамі-
ўзорамі іх ужывання. Слоўнік У. Гарбацкага не 
змяшчае неабходных кантэкстаў.  

Патэнцыйнымі карыстальнікамі «Слоўніка 
беларускіх фемінітываў» могуць быць і вучні 
агульнаадукацыйных устаноў. З мэтай выявіць 
узровень старшакласнікаў па стварэнні новых 
слоў ім было прапанавана наступнае заданне: 
«Ад назоўнікаў, якія абазначаюць асоб мужчын-
скага полу, ўтварыць назоўнікі, якія абазна-
чаюць асоб жаночага полу».  

Вынікі аказаліся прагназаванымі: ніхто з 
удзельнікаў другога этапу рэспубліканскай 
алімпіяды школьнікаў па беларускай мове і 
літаратуры ў 2018 г. (а гэта каля 300 вучняў ІХ–
ХІ класаў Мінскай, Гродзенскай, Брэсцкай аб-
ласцей) не выканаў прапанаванае заданне комп-
лекснай работы цалкам. Праблемы ўзнікалі з 
утварэннем фемінітываў ад такіх назоўнікаў, як 
акіянолаг, філолаг, дапрызыўнік, выступовец, 
барон, клоун, вя́зень, палкоўнік, шляхціц. 
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Прычыны невыканання відавочныя: уплыў 
рускай мовы, дзе такія ўтварэнні не вітаюцца, 
нязвыкласць вымаўлення фемінітываў накшталт 
філалагіня, дапрызыўніца, палкоўніца, адсут-
насць зрокавых узораў напісання падобных 
назоўнікаў. 

Такім чынам, аналіз кантэнту віртуальнай 
прасторы, а таксама вынікаў алімпіяднага за-
дання, які быў накіраваны на вызначэнне 
запатрабаванасці слоўніка сярод актыўнай катэ-
горыі навучэнцаў, творчых работнікаў, прадэман-
страваў актуальнасць распрацоўкі мадэлі такога 
лексікаграфічнага выдання. Патэнцыйныя ка-
рыстальнікі ўпэўнены, што масавы прыход 
жанчын у розныя прафесіі і на розныя пасады, 
у тым ліку кіруючыя, – важкая прычына таго, 
каб у сучаснай беларускай мове актыўна ўтва-
раліся і ўжываліся фемінітывы тыпу дырэк-
тарка, легкаатлетка, лекарка, пáстарка, піра-
тэхніца, дазорніца, вучоная і інш. Тым больш, 
як засведчыў У. Гарбацкі, «з кожным стагод-
дзем беларуская мова стварала ўсё больш фемі-
нітываў, нават тады, калі мова была ў заня-
падзе. У 19 ст. слоўнік Ціхінскага (слоўнік, які 
не быў выдадзены, знаходзіцца ў архіве ў Віль-
нюсе) зафіксаваў 600 фемінітываў. У мінулым 
стагоддзі іх утварылася больш за 2000, а на-
пачатку 21 ст. было ўжо больш за 3000 фемі-
нітываў. І гэта заўсёды адбывалася ў звязцы  
з эмансіпацыяй жанчын. Бачыце, якая эвалю-
цыя!» (рэжым доступу: https://citydog.by/post/ 
feminityvy-bel/). 

Да таго ж, падача фемінітываў у існаваных 
тлумачальных слоўніках даволі часта бывае 
несістэматызаванай, што выклікае пэўныя 
цяжкасці падчас пошуку патрэбнага слова. 

У межах сучаснай тыпалогіі лексікаграфіч-
ных выданняў праектаваны слоўнік плануецца 
зрабіць навуковым выданнем, паколькі ён будзе 
ўтрымліваць матэрыялы лінгвістычных дасле-
даванняў у галіне фемінізацыі беларускай мовы, 
па лексікаграфічнай форме апісання моўных 
адзінак – тлумачальным, бо яго асноўная задача 
будзе заключацца ў тым, каб паказаць значэнні 
фемінітываў з іх падрабязнай семантыка-функ-
цыянальнай характарыстыкай і прадэман-
страваць кантэксты, дзе гэтыя фемінітывы 
ўжываюцца. Па колькасці моў – аднамоўны 
(беларускамоўны), па фармаце – друкаваны. 
Акрамя адзначаных характарыстык, немала-
важнае значэнне будзе мець і культуралагічная 
накіраванасць выдання. Плануецца, што яно 
будзе адлюстроўваць рэаліі навакольнага свету, 
становішча жанчыны ў грамадстве, месца фемі-
нізацыі ў сферах палітыкі і культуры. Акрамя 
гэтага, асобныя слоўнікавыя артыкулы будуць 
змяшчаць культуралагічны каментар, які дапа-
можа глыбей спазнаць культуру Беларусі і 
ўзбагаціць свае фонавыя веды. 

Верагоднымі актыўнымі карыстальнікамі 
будучага «Слоўніка беларускіх фемінітываў», 
мэта якога сістэматызаваць найменні жаночага 
роду як лексем, што адлюстроўваюць змен-
лівую рэальнасць (прыход жанчын у розныя 
прафесіі), могуць стаць спецыялісты сферы 
рэдагавання, журналістыкі, філалогіі, наву-
чэнцы і педагогі агульнаадукацыйных і ўстаноў 
сярэдняй спецыяльнай і вышэйшай адукацыі. 
Асноўныя задачы слоўніка дзве: 1) папулярыза-
ваць фемінітывы і прасоўваць іх ў розныя сферы 
грамадскага жыцця Беларусі; 2) спрыяць падвы-
шэнню статуса жынчыны ў сучасным грамадстве.  

Мадэль будзе адрознівацца ад папярэдніх, 
тэматычна блізкіх мадэляў тым, што яна шмат-
функцыянальная. Прывядзем яе асноўныя функцыі. 

1. Прафесійна-матывацыйная. Слоўнік арыен-
таваны не толькі на навучанне школьнікаў ці 
студэнтаў, але паралельна і на перападрых-
тоўку настаўнікаў, на ўдасканаленне іх агуль-
най метадычнай кваліфікацыі.  

2. Камунікатыўная функцыя. Прадугле-
джвае пазнавальнасць слоў у тэкстах, дасвед-
чанасць, паінфармаванасць моўцаў адносна 
наяўнасці назоўнікаў-фемінітываў. Яна спрыяе 
запатрабаванасці іх для частага выкарыстання. 

3. Міждысцыплінарная функцыя. Прадвыз-
начае міжпрадметныя і ўнутрыпрадметныя 
блокі і тэхналогіі навучання.  

4. Выхаваўчая функцыя. Згодна з ёй, чытач 
зможа вывучаць культурную спадчыну сваёй 
краіны; вучыцца любіць і цаніць родную мову, 
не дапускаць ужывання ненарматыўнай лексікі, 
пазбягаць залішняга ўжывання ў гутарцы за-
межных слоў, якія маюць аналагі ў беларускай 
мове.  

5. Іміджавая функцыя. Яна найперш у тым, 
каб сфарміраваць давер да фемінітываў, выпра-
віць зменлівыя, скажоныя ўяўленні пра іх, раз-
веяць памылковыя стэрэатыпы.  

Пры складанні мадэлі любога лексіка-
графічнага даведніка вельмі важным з’яўляецца 
пытанне аб крыніцах слоўніка. Вылучаюцца 
першасныя і другасныя крыніцы для фарміра-
вання карпусоў слоўнікаў. Першаснымі крыні-
цамі для дадзенага выдання сталі працы на-
вукоўцаў, што даследавалі фемінітывы (М. Паў-
ленкі, У. Гарбацкага і інш.). Другаснымі крыні-
цамі з’яўляюцца існаваныя лексікаграфічныя 
выданні 19–21 стст.: І. Насовіча, В. Ластоўскага, 
Я. Станкевіча, Граматычны слоўнік назоўніка, 
Этымалагічны слоўнік беларускай мовы [5], 
Гістарычны слоўнік беларускай мовы [6], 
Тлумачальны слоўнік беларускай мовы [7] і інш. 

У выніку мадэляваны даведнік уяўляе спро-
бу стварэння слоўніка, дзе будуць пададзены як 
агульнаўжывальныя, так і састарэлыя або па-
тэнцыйныя найменні (неалагізмы) асоб жаночага 
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полу розных тэматычных груп. Адзначаныя 
крыніцы дазволяць стварыць навукова-абгрун-
таваную мадэль даведніка, у якім знойдзе ад-
люстраванне як моўная інфармацыя пра кан-
крэтнае слова, так і экстралінгвістычныя звесткі. 

Мегаструктура мадэляванага даведніка 
будзе адпавядаць традыцыйнай трохчастковай 
структуры (уводзіны, слоўнік, шэраг дадаткаў) і 
будзе ўключаць кампаненты, характэрныя для 
тлумачальных слоўнікаў беларускай мовы:  
1. Змест. 2. Прадмова. 3. Спіс выкарыстаных 
крыніц і ўмоўных скарачэнняў. 4. Спіс слоў 
(слоўнік). 5. Раздзел дадаткаў (артыкулы, у якіх 
разглядаюцца пытанні стварэння і функцыяна-
вання фемінітываў). 

Макраструктура слоўніка. У прапанаванай 
мадэлі слоўніка ўваходныя адзінкі, а гэта на-
зоўнікі, якія абазначаюць асоб жаночага полу, 
будуць размешчаны ў алфавітным парадку.  

Паводле тэматычнага дыяпазону не пла-
нуюцца ніякія абмежаванні. У слоўнік трапяць 
фемінітывы, што азначаюць жанчын па месцы 
жыхарства, нацыянальнасці (апліка́нка, басчáнка, 
балга́рка, бура́тка); па рысах характару, па-
водзінах (абры́дніца, агры́зніца, брýлька, бун-
таўнíца); па прафесійнай дзейнасці (абірáнніца, 
адвакáтка, акторка, алéйніца); па маёмаснаму 
стану, ладу жыцця (абшарпáнка, багаты́рка); 
па палітычных і рэлігійных перакананнях (анар-
хíстка, бонапарты́стая, бальшавíца, буд-
ды́стая); па ўзросце (бязле́тка, блазнотка); па 
сваяцтве (адзіна́ка, багда́нка, бабы́лка, банда-
рáнка, бяздзéтніца); па сацыяльным статусе і 
грамадскіх адносінах (абаронніца, абракáнніца, 
адзоўніца, бяздольніца, бюракра́тка) і г. д.  

Мікраструктура слоўнікавых артыкулаў, 
што будуць прадстаўлены з аднаслоўнымі 
ўваходнымі адзінкамі, наступная: загалоўнае 
слова з абазначэннем націскнога складу, грама-
тычныя формы слова ў адзіночным і множным 
ліку з адпаведнай акцэнтуацыяй, дадатковая 
семантыка-функцыянальная характарыстыка 
(ДСФХ), тлумачэнне і вербальныя ілюстрацыі. 
Загалоўныя словы слоўнікавых артыкулаў вы-
дзелены тлустым шрыфтам. Рэпертуар ДСФХ 
уключае розныя віды памет: стылістычныя, 
сфера ўжывання. Вартасцю слоўніка будзе 
з’яўляцца этымалагічны каментар: інфармацыя 
пра паходжанне лексемы. У слоўнікавы арты-
кул могуць уключацца фразеалагізмы, у складзе 
якіх маецца загалоўнае слова.  

Так, напрыклад, выглядаюць слоўнікавыя 
артыкулы да слоў абатыса, спадабанка:  

абаты́са – Р абаты́сы, ДМ абаты́се, абаты́су, 
абаты́сай (-аю); мн. абаты́сы, РВ абаты́с, аба-
ты́сам, абаты́самі, аб абаты́сах. Ігумення 
(настаяцельніца) каталіцкага жаночага манас-
тыра (абацтва), якая валодае толькі адміністра-

цыйнай уладай над падначаленымі і не надзя-
ляецца абацкімі знакамі адрознення (нагруд-
ным крыжам, пярсцёнкам, посахам). Прыгожая 
абаты́са. «Ягоны кожны вершаваны экззэрсiс / 
Вырыгваў даўкую аскомiстасць мелiсы / Ў спякот-
ных похвiшчах самотных абатыс» (Г. Ганчароў). 

У заходнееўрапейскіх мовах паходзіць з 
лацінскай abbatissa – (хрысціянская эпоха, з ІV ст.) 
Затым тэрмін трапіў ў старапольскую мову 
abatysa, abatysza (1541 г.), страбеларускую аб-
батиса (1633 г.), абатиса (1566 г.) [Булыка RS 
41/1, 1981: 66; ГСБМ 1: 56]. Пасля, магчыма, 
пад уплывам старабеларускай мовы зама-
цаваўся ў рускай мове, дзе ён вядомы з першага 
дзесяцігоддзя ХVIII ст. [Черных, Т. 1, с. 21]. 
Фемінітыў утвораны ад назоўніка абат пры 
дапамозе суфікса -ыс-; 

спадабáнка – Р спадабáнкі, ДМ спадабáнцы, 
спадабáнку, спадабáнкай (-аю); мн. спадабáнкі, РВ 
спадабáнак, спадабáнкам, спадабáнкамі, аб спа-
дабáнках. Так называюць у народнай мове жанчы-
ну, якая падабаецца мужчыну, да якой ён мае вялі-
кае сардэчнае пачуццё. Сінонімы лю́бая, кахáная.  

Аўтарства гэтага каларытнага і мілагучнага 
слова, лёгкага для вымаўлення і ўспрымання, 
гаваркога, адпаведнага духу беларускай мовы, 
часта прыпісваюць Уладзіміру Дубоўку. Паэт-
навуковец выкарыстаў яго пры перакладзе з 
англійскай мовы санета № 41 Уільяма Шэкс-
піра: «Але, на жаль, юнацкі твой запал, / Але, 
на жаль, юнацкі твой імпэт / Прыязні нашай 
літасці не даў, / А двойчы пакрышыў яе ушчэнт: / 
Запляміў здрадаю душу сваю / І спадабанку 
спакусіў маю».  

На самай справе гэта не зусім аўтарскі на-
ватвор. Пісьменнік, верагодна, пачуў яго ў 
народнай песні «Ой ты, дзяўчынка, спадабанка 
мая», запісанай у пач. 20 ст. на Лідчыне вя-
домым збіральнікам беларускага фальклору, 
педагогам і выдаўцом беларускіх народных 
песень Антонам Грыневічам. Пачуў і з поспе-
хам выкарыстаў як адпаведнік да рускага на-
зоўніка «возлюбленная». 

Утворана слова ад дзеяслова спадабацца 
‘выклікаць схільнасць (у асоб іншага полу); 
сімпатыю да каго-небудзь’. Спосаб утварэння 
суфіксальны. На ўзор: кахаць → каханка ‘тая, 
каго кахаюць’. Патэнцыйны назоўнік мужчынс-
кага роду – спадабáнец. 

Заключэнне. Стварэнне мадэлі «Слоўніка 
беларускіх фемінітываў» стане яшчэ адной 
спробай аднавіць сацыяльную справядлівасць у 
адносінах да жанчын, дапаможа зняць псіха-
лагічны бар’ер у выкарыстанні фемінітываў у 
паўсядзённым маўленні, паспрыяе належным 
чынам ацаніць працоўную ролю жанчын у 
сучасным грамадстве. Прапанаваная мадэль 
слоўніка распрацавана з улікам прынцыпаў і 
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метадалогіі айчыннай лексікаграфіі. У мадэлі 
практычнага слоўніка прымаюцца сучасныя 
напрамкі ўніфікацыі слоўнікавых артыкулаў 
(лінгвістычная, энцыклапедычная інфармацыя), 

падаецца інфармацыя моўнага зместу (вы-
маўленне, напісанне, формазмяненне, грама-
тычныя характарыстыкі, словазлучэнні, фразеа-
лагізмы, сказы).  
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